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PREDLOG

ZAKON OPOTVRDIVANJU KONVENCIJE SAVJETA EVROPE
PROTIV TRGOVINE LJUDSKIM ORGANIMA

Clanl

Potvrduje se Konyencija Savjeta Evrope protiv trgovine ljudskim organima, sacinjena
uj^tiago de Compostela. 25. marta 2015. godine, uoriginalu na engleskom ifiancus^om

Clan 2

Tekst Konvencije iz clana 1ovog zakona, uoriginalu na engleskom jeziku iuprevodu
nacmogorskijezik, glasi:

Konvencija Savjeta Evrope protiv trgovine ljudskim organima

Preambula

Drzave eianice Savjeta Evrope idruge potpisnice ove Konvencije;

stoDSttnrTr"!l" Deklaraciju oljudskim pravima, usvojenu od strane GeneialneskupStme Ujedmjemhnacya 10. decembra, 1948. godine, iKonveneiju ozaJtiti ljudskihpmva
iosnovmhsloboda(1950,ETSbr.5); yuubMuprava
Imajudi uvidu Konvenciju ozaStiti ljudskih prava i dostojanstva ljudskog bida upogledu
Mjene lo ogije i medicine: Konvencija oljudskim pravima i biomedicini (1997 ETS br

nfetid- Konvenciju ozaJtiti ljudskih prava i biomedicini uvezipresadivanja organa itkiva ljudskog porijekia (2002, ETS br. 186);

2ne" ^ spredavanje, suzbijanje ika^njavanje trgovine ljudima. posebno
SZ!- T""' ' Konvenciju Ujedinjenih nacija protivteansnaciondnog orgamzovanog kriminala (2000) iKonvenciju Savjeta Evrope oborbi protiv
trgovine ljudima (2005, GETS br. 197); ^

Imajudi uvidu da je cilj Savjeta Evrope postizanje vedeg jedinstva medu njegovim dlanicama;
Imajudi uvidu da trgovina ljudskim organima naruJava Ijudsko dostojanstvo ipravo na zivot i
predstavljaozbiljnuopasnostpojavnozdravlje; pravo na zivot i



Odlucni da na znaCajan naCin doprinesemo suzbijanju trgovine ljudskim organima kroz
uvodenje novih krividnih djela koja 6e dopuniti postojede medunarodne pravne instrumente u
oblasti trgovine ljudima u svrhu uzimanja organa;

S obzirom da je svrha eve Konvencije spredavanje i borba protiv trgovine ljudskim organima,
a da se primjena odredaba Konvencije koje se tidu materijalnog krividnog prava treba
sprovesti imajudi u vidu njenu svrhu i princip proporcionalnosti;

Prepoznajuci da je potrebno podsticati blisku medunarodnu saradnju izmedu drzava cianica
Savjeta Evrope kao i nedlanica, u cilju efikasne borbe protiv globalne opasnosti od trgovine
ljudskim organima,

slo^ile su se o sljededem:

1. Ciljevi, obim primjene i korisdenje termina

Ciljevi

^lan 1

1. Svrha eve Konvencije je:

a) spredavanje i suzbijanje trgovine ljudskim organima obezbjedivanjem kriminalizacije
odredenih djela;

b) zastita prava Mava krividnih djela utvrdenih u skladu sa ovom Konvencijom;

c) olak§avanje saradnje u suzbijanju trgovine ljudskim organima na nacionalnom i
medunarodnom nivou.

2. Da bi se osiguralo efikasno sprovodenje odredbi Konvencije od strane drzava potpisnica,
njome se uspostavlja poseban mehanizam za pradenje.

Obim primjene 1upotreba termina

Clan 2

1. Ova Konvencija se primjenjuje na trgovinu ljudskim organima u svrhu presadivanja ili u
druge svrhe, kao i na druge oblike nezakonitog uzimanja i nelegalnog usadivanja.

2. Za svrhe ove Konvencije, izraz:

- "Trgovina ljudskim organima" podrazumijeva svaku nezakonitu aktivnost u vezi sa ljudskim
organima u skladu sa odredbama clana 4 stav 1 i 51. 5,7, 8 i 9 ove Konvencije;



- "Ljudski organ" podrazumijeva odvojeni die Ijudskog tijela, saeinjen od razliCitih tkiva, koji
odr^va svoju strukturu, vaskularizaciju i sposobnost razvijanja fiziologkih flznkcija sa
znacajnim nivoom autonomije. Die organa setakode smatra organom ako senjegova funkcija
koristi u istu svrhu koju ima cio organ u ljudskom tijelu, pri torn zadrzavajuci iste,usIove
vezane za strukturu i vaskularizaciju.

Princip nediskriminacije

Clan 3

Implementacija odredbi ove Konvencije od strane dr2ava potpisnica, a posebno korigcenje
mjera zazaStitu prava zrtava, obezbijedide sebez diskriminacije po bilo kom osnovu, kao Sto
su pol, rasa, boja koze, jezik, starost, vjeroispovest, politieko ili bilo koje drugo miSIjenje,
nacionaino ili socijalno porijeklo, veza s nekom nacionalnom manjinom, imovinsko stanje,
rodenje, seksualna orijentacija, zdravstveno stanje, invaliditet ilidrugi status.

II. Materijalno krivi£no pravo

Nedozvoljeno uzimanje ljudskih organa

aan4

1. Svaka strana ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se uzimanje
ljudskih organa od avih ili preminulih davaoca propisalo kao krivieno djelo u njenom
domacem zakonodavstvu, kada je uCinjeno sa umigljajem:

a) gdje se uzimanje obavlja bez slobodne, informisane i posebne saglasnosti avog ili
preminulog davaoca, ili, u sluSaju preminulog davaoca, gdje uzimanje nije odobreno
domadim zakonodavstvom;

b) gdje je Hvom davaocu, ili tredem lieu, ponudena finansijska dobit ili slidna prednost u
zamjenu za uzimanjeorgana;

c) gdje je tredoj strani ponudena ili je ista primila fmansijsku dobit ili sliCnu prednost u
zamjenu za uzimanje organa odpreminulog davaoca.

2. Svaka drzava ili Evropska umja moze, u trenutku potpisivanja ili prilikoin deponovanja
instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, izjavom upucenom generalnom
sekretaru Savjeta Evrope, izjaviti da zadr&va pravo da ne primijeni stav 1. ovog dlana na
uzimanje ljudskih organa od zivih davaoca u izuzetnim sludajevima i u skladu sa
odgovarajudim garancijama ili odredbama o saglasnosti sadr^im u domadem
zakonodavstvu. Svaka rezerva izrazena na osnovu ovog stava sadr^ce kratku izjavu o
relevantnom domadem zakonu.



3. Izraz "finansijska dobit ili sliCna prednost", u smislu stava 1 tac. b i c, ne6e ukljuCivati
naknadu za gubitak zarade i sve druge opravdane tro§kove prouzrokovane uzimanjem organa
ili srodnim Ijekarskim pregledima, ili naknadu u sluCaju stete koja nije svojstvena uzimanju
organa.

4. Svaka strana 6e razmotriti preduzimanje neophodnih zakonodavnih ili drugih mjera kako bi
se uzimanje ljudskih organa od zivih ili preminulih davaoca propisalo kao krivicno djelo u
domacem zakonodavstvu, gdje se uzimanje obavlja izvan okvira domaceg sistema
presadivanja, ili kada se uzimanje vrgi u suprotnosti sa osnovnim principima nacionalnih
zakona ili pravila o presadivanju. Ako drzava potpisnica ustanovi krividna djela u skladu sa
ovom odredbom, ona 6e nastojati daprimjenjuje i cl. 9 do 22 natakva krividna djela.

Korig£enje bespravno uzetih organa za svrhe usadivanja ili druge svrhe osim usadivanja
Clan 5

Svaka drzava potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
korigtenje nedozvoljeno uzetih organa opisano u clanu 4 stav 1, za svrhe usadivanja ili druge
svrhe osim usadivanja, propisalo kao kriAd£no djelo u njenom domacem zakonodavstvu, kada
je udinjeno sa umiSljajem.

Usadivanje organa vandomaceg sistema presadivanja ili u suprotnosti sa osnovnim
principima nacionalnog zakonodavstva o presadivanju

Clan 6

Svaka dr^va potpisnica 6e razmotriti preduzimanje neophodnih zakonodavnih ili drugih
mjera kako bi se usadivanje ljudskih organa od zivih ili preminulih davaoca propisala kao
kriviCno djelo u njenom domaiem zakonodavstvu, kada je ucinjena sa umigljajem, gdje se
usadivanje obavlja izvan okvira domadeg sistema presadivanja, ili gdje se usadivanje vrsi u
suprotnosti sa osnovnim principima nacionalnog zakonodavstva ili pravila o presadivanju.
Ako di^vapotpisnica ustanovi kri\'iena djela uskladu sa ovom odredbom, ona 6e nastojati da
primjenjuje i £1. 9 do 22 na takva kriviCna djela.

Nezakonito tra^enje, regrutovanje, nudenje i zahtijevanje neosnovane prednosti

Clan?

1. Svaka dr^va potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi
tra^enje i regrutovanje davaoca ili primaoca organa propisala kao krivieno djelo u njenom
domadem zakonodavstvu, kada su uCinjeni sa umiSljajem, i gdje se sprovode radi finansijske
dobiti ili uporedive koristi zalice koje navodi ili regrutuje, ili zatrece lice.



2. Svaka drzava potpisnica 6e preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
propisalo kao kriviCno djelo, kada je ucinjeno sa umiSIjajem. obecavanje, nudenje ili davanje
od strane bilo kog lica, direktno ili indirektno. bilo koje neosnovane koristi zdravstvenim
radnicuna, javnim funkcionerima ili licima koja vode ili rade za subjekte uprivatnom sektora
ubilo kom svojstvu, sa ciljem vrsenja ili olaksavanja uzimanja ili usadivanja ljudskog organa,
gdje se uzimanje ili usadivanje odvijaju pod okolnostima koje su opisane uSlanu 4slav 1ili
dlanu 5i gdje je to primjenjivo, ueianu 4 stav 4 ili Clanu 6.

3. Svaka dizava potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
propisalo kao krivicno djelo, kada je udinjeno sa umiSljajem, zahtijevanje ili prihvatanje od
zdravstvemh radnika, javnih funkcionera ili lica koja upravljaju ili rade za subjekte u
privatnom sektoru ubilo kom svojstvu, bilo kakve neosnovane prednosti ucilju obavljanja ili
olaksavanja uzimanja ili usadivanja ljudskog organa, gdje se uzimanje ili usadivanje odvijaju
pod okolnostima koje su opisane uClanu 4stav 1ili eianu 5igdje je to primjenjivo u£lanu 4
Stav 4 ili dlanu 6.

Priprema, ocuvanje, skladistenje, transport, prenosenje, prijem, uvoz i izyoz
nedozvoljeno uzetih ljudskih organa

Clan 8

Svaka dr^va potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne idruge mjere kako bi propisala

r ^ njenom domadem zakonodavst\'u, kada je poeinjeno sa umisljajem,olJ6QcC6«

a) pnprema, duvanje iskladigtenje ljudskih organa na nedozvoljen nacin opisan uclanu 4stav
1i gdje je to primjenjivo, u 51anu 4 stav 4;

b) transport, prenoSenje, prijem, uvoz i izvoz nedozvoljeno uzetih ljudskih organa na nacin
opisan uclanu 4stav 1i kada je to primjenjivo uclanu 4stav 4.

Pomaganje ili podsticanje i pokuSaj

Clan 9

1. Svaka drava potpisnica preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
pomaganje ili podsticanje na izvrJenje bilo kog od krivi£nih djela utvrdenih uskladu sa ovom
Konvencijom propisali kao kriviCna djela, kada su uMnjena sa umiSljajem.
2. Svaka dr&va potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
namjemi pokuSaj da se pocini bilo koje od krivienih djela utvrdenih u skladu sa ovom
Konvencijom propisao kao krividno djelo.

3. Svaka dr2ava potpisnica ili Evropska unija moze utrenutku potpisivanja ili prililrnm
deponovanja instmmenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, izjavom upucenom



generalnom sekretaru Savjeta Evrope, izjaviti da zadrzava pravo da ne primjenjuje stav 2ili
da ga primjenjuje samo u odredenim sluCajevima ili okolnostima, na djela utvrdena uskladu
sa cl.7i8.

Nadleznost

Clan 10

1. Svaka driava potpisnica ie preduzeti takve zakonodavne ili druge mjere koje mogu biti
potrebne kako bi utvrdila nadleznost nad svim krivicnim djelima predvidenim ovom
Konvencijom, kada je kriviCno djelo poeinjeno:

a) na njenoj teritoriji; ili
b)nabrodu koji plovi pod zastavom te zemlje; ili
c) uvazduhoplovu koji je registrovan po zakonima te drzave potpisnice; ili
d)odstrane jednog od njenih drzavljana; ili
e)od strane lica koje ima prebivaliSte nanjenoj teritoriji.

2. Svaka drzava potpisnica 6e nastojati da preduzme neophodne zakonodavne ili druge mjere
kako bi utvrdila nadleznost nad svim krivienim djelima predvidenim ovom Konvencijom,
gdje je djelo pocinjeno protiv njenog dr^vljanina ili lica koja ima prebivaliste na njenoj
teritoriji.

3. Svaka dr2ava potpisnica ili Evropska unija moze u trenutku potpisivanja ili prilikom
deponovanja instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, izjavom iq)ucenom
generalnom sekretaru Savjeta Evrope, izjaviti da zadrzava pravo da ne primjenjuje, ili da
primjenjuje samo u odredenim sluCajevima ili okobiostima, pravila o nadleznosti iz stava 1
ta5. d i e ovog 61ana.

4. Za gonjenje zbog kriviCnih dela utvrdenih u skladu sa ovom Konvencijom, svaka drzava
potpisnica 6e preduzeti neophodne zakonodavne ili druge mjere kako bi se osiguralo da njena
nadleznost u pogledu stava 1 ta5. d i e ovog 51ana ne bude podredena uslovu da se krivieno
gonjenje moZe pokrenuti samo nakon prijavljivanja od strane Zrtve ili davanja infonnacija od
strane drZave o mjestu gdjeje kriviCno djelo pocinjeno.

5. Svaka drZava potpisnica ili Evropska unija moZe u trenutku potpisivanja ili prilikom
deponovanja instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, izjavom upucenom
generalnom sekretaru Savjeta Evrope, izjaviti da zadrZava pravo da ne primjenjuje ili da
primjenjuje samo u odredenim slu6ajevima stav 4 ovog Clana.

6. Svaka drZava potpisnica fie preduzeti neophodne zakonodavne ili druge mjere kako bi se
utvrdila nadleZnost nad krivifinim djelima propisanim u skladu sa ovom konvencijom, u
slucajevima u kojima je navodni pocinilac prisutan na njenoj teritoriji, a nije izrufien drugoj
drZavi iskljufiivo na osnovu njegovog ili njenog drZavljanstva.



7. Kada vise drzava potpisnica tvrdi da ima nadleznost nad navodnim krivienim djelom
utvrdenim u skladu sa ovom Konvencijom, drzave potpisnice 6e se, po potrebi, konsultovati
saciljem utvrdivanja najpogodnije nadleznosti zakrividno gonjenje.

8. Ne dovodeci u pitanje opgta pravila medunarodnog prava, ova Konvencija ne iskljufiuje
bilo kakvu krivicnu nadleznost drzave potpisnice uskladu sanjenim unutrasnjim pravom.

Odgovornost pravnih llca

Clan 11

1. Svaka drzava potpisnica 6e preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
osiguralo da se pravna lica mogu smatrati odgovomim za djela utvrdena u skladu sa ovom
Konvencijom, ako su poeinjena unjihovu korist od strane bilo kog fizickog lica koje djeluje
bilo pojedinacno ili kao dio organa pravnog lica, koje ima vodecu poziciju unutar njega na
osnovu:

a) ovlaScenja za zastupanje togpravnog lica;
b) ovlaSdenja dadonosi odluke u ime tog pravnog lica;
c) ovlaSdenja davrSi kontrolu unutar tog pravnog lica.

2. Osim u sludajevima predvidenim u stavu 1 ovog iSlana, svaka dr^va potpisnica de
preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se osiguralo da se pravno lice moze
smatrati odgovomim kada nedostatak nadzora ili kontrole od strane fizidkog lica izstava 1
omogudi izvrSenje kriviCnog djela utvrdenog u skladu sa ovom Konvencijom u korist tog
pravnog lica odstrane fizidkog licakoje djeluje u njegovo ime.

3. U skladu sa pravnim principima drzave potpisnice, odgovornost pravnog lica moze biti
kriviCna, gradanska ili upravna.

4. Takva odgovomost nede dovoditi u pitanje krividnu odgovornost fizidkih lica koja su
podinila krividno djelo.

Sankcije i mjere

Clan 12

1. Svaka drava potpisnica de preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
osiguralo da djela ustanovljena ovom Konvencijom budu kaznjiva efikasnim,
proporcionalnim i odvradajudim sankcijama. Ove sankcije obuhvataju, za krividna djela
utvrdena u skladu sa dlanom 4 stav 1 i gdje je to primjenjivo dlanom 5 i dl. 7 do 9, ako su
podinjena od strane fizidkih lica, kazne ligenja slobode koje mogu dovesti do izrucenja.

2. Svaka drzava potpisnica de preduzeti neophodne zakonodavne i dmge mjere kako bi se
osiguralo da pravna lica koja su odgovoma u skladu sa dlanom 11, podlije^ efikasnim.



proporcionalnim i odvra6ajueim sankcijama, ukljuCujuai i krivicne ili nekriviCne noveane
ka23ie, a moze ukljuciti i druge mjere, kao§to su:

a) privremena ili trajna suspenzija vrSenja privredne djelatnosti;
b) stavljanje pod sudski nadzor;
c) sudskanaredbao zatvaranju.

3. Svaka drzava potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi:

a) Dozvolila zaplenu i konfiskaciju imovine steCene krivicnim djelima utvrdenim u
skladu sa ovom konvencijom, ili imo\dne dija vrijednost odgovara takvim prihodima;

b) Omogudila privremeno ili trajno zatvaranje svakog objekta koji se koristi za
obavljanje bilo kog krivicnog djela utvrdenog u skladu sa ovom konvencijom, bez
prejudiciranja prava bona fide trecih lica, ili uskracivanje izvrSiocu kriviCnog dela,
privremeno ili trajno, u skladu sa relevantnim odredbama unutraSnjeg prava,
obavljanja profesionalne djelatnosti koja se odnosi na izvrSenja bilo kog krividnog
djela utvrdenog u skladu saovom Konvencijom.

Otezavajude okolnosti

Clan 13

Svaka drzava potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
osiguralo da sledece okolnosti, u mjeri u kojoj ve6 ne dine dio konstitutivnih elemenata
krividnog djela, mogu uskladu sa relevantnim odredbama domaceg zakonodavstva, bifi uzete
u razmatranje kao otezavajuce okolnosti pri odredivanju kazne u odnosu na krividna djela
ustanovljena u skladu saovom Konvencijom:

a) djelo koje je izazvalo smrt ili ozbiljno o§te6enje fizidkog ili mentalnog zdravlja atve;
b) djelo koje je izvrseno od strane lica koje zloupotrebljava svoj polo^j;
c) djelo koje je izvrSeno uokviru kriminalne organizacije;
d) podinilac je ranije osudivan za krividna djela utvrdena ovom Konvencijom;
e) djelo udinjeno prema djetetu ili bilo kojoj drugoj narocito ranjivoj osobi.

Prethodne osude

Clan 14

Svaka dr^va po^isnica ce preduzeti neophodne zakonodavne idruge mjere da se obezbijedi
mogudnost da se prilikom odredivanja sankcije uzmu u obzir konacne kazne izrecene od
strane druge dr^ve potpisnice uodnosu na krividna djela predvidena ovom Konvencijom,



n. Krivi£no procesno pravo

Iniciranje i nastavak postupka

Clan 15

Svaka strana ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se osiguralo da
istraga ili gonjenje krividnih djela utvrdenih u skladu sa ovom konvencijom ne budu
podredeni ^Ibi i da se postupak mo2e nastaviti Cak i ako se povude tu2ba.

Krivicna istraga

Clan 16

Svaka drzava potpisnica ce preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere, u skladu sa
principima svog domaceg zakonodavstva, kako bi se osigurala efikasna istraga i gonjenje
kriviCnih djela utvrdenih ovom Konvencijom.

Medunarodnasaradnja

Clan 17

1. Drzave potpisnice ce saradivati jedne sa drugima uskladu sa odredbama ove Konvencije i
uskladu sa relevantnim vazecim medunarodnim i regionalnim instrumentima i aran^anima
dogovorenim na osnovu jednoobraznog ili recipro5nog zakonodavstva i svog domadeg
zakonodavstva, unajvecoj mogucoj mjeri, ucilju istrage ili postupka uvezi krividnih djela
utvrdenih ovom Konvencijom, ukljudujudi ioduzimanje ili konfiskaciju imovine.

2. Dr^ve potpisnice saradivati unajvedoj mogu6oj mjeri uskladu sa relevantnim vazedim
medunarodnim, regionalnim i bilateralnim ugovorima o ekstradiciji i medusobnoj pravnoj
pomodi ukrividnim stvarima uvezi krividnih djela utvrdenih ovom Konvencijom.

3. Mo drzava potpisnica koja sprovodi izruCenje ili pruza uzajamnu pravnu pomod u
krividnim st\'arima uslovljenu postojanjem ugovora primi zahtjev za izmdenje ili pravnu
pomod ukrividnim stvarima od drzave potpisnice sa kojom nema takav ugovor, ona moze,
djelujudi upotpunoj saglasnosti sa svojim obavezama utvrdenim medunarodnim pravom ipod
uslovima predvidenim domadim zakonodavstvom zamoljene dr^ve dlanice, smatrati ovu
Konvenciju pravnim osnovom za izmdenje ili uzajamnu pravnu pomod ukrividnim stvarima u
vezi krividnih djela utvrdenih ovom Konvencijom.



IV. Mjere zastite

Zastita zrtava

Clan 18

Svaka drava potpisnica 6e preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere za zaStitu prava i
interesa ^ava krivienih djela utvrdenih uskladu sa ovom Konvencijom, naroeito:

a) osiguranjem da zrtve imaju pristup infonnacijama koje su va2ne za njihov siuCaJ, a
koje su neophodne za zastitu njihovog zdravlja i drugih relevantnih prava;

b) pomoe zrtvama unjihovom fizickom, psihiCkom i socijalnom oporavku;
c) obezbjedivanjem, u svom domacem zakonodavstvu, prava ^ve na odStetu od strane

pocinioca.

Prava zrtava u krivi£nom postupku

Clan 19

1. Svaka drzava potpisnica 6q predizzeti neophodne zakonodavne i druge mjere za zaStitu
prava i interesa zrtava usvim fazama krivienih istraga i postupaka, naroeito:

a) informiSuci ih onjihovim pravima i uslugama na raspolaganju i, na zahtjev, d^u6i
odgovore na njihovu zalbu, podrzane optu2be, status kriviSnog postupka, osim ukoliko
u izuzetnim slucajevima takvo obavje§tavanje moze negativno uticati na pravilno
resavanje slucaja, kao i njihovu ulogu unjemu, kao i ishod slu5aja;

b) omogucavajuci im, na nadin koji je u skladu sa procesnim pravilima doma6eg
zakonodavstva, da budu saslusam, da obezbijede dokaze i iska^ svoje stavove,
potrebe i probleme, direktno ili preko posrednika, i da se isti razmotre;

c) pru^judi im odgovarajuce slu2be podr§ke, tako da su im prava i interesi uredno
predstavljeni i uzeti u obzir;

d) obezbjedujuci efikasne mjere za njihovu bezbjednost, kao i bezbjednost njihovih
porodica, od zastraSivanja i odmazde.

2. Svaka drzava potpisnica ce osigurati da 2rtve imaju pristup infonnacijama o relevantnim
sudskim iupravnim postupcima, podev od prvog kontakta sa nadleznim organima.

3. Svaka drzava potpisnica ce osigurati da 2rtve imaju pristup pravnoj pomoci u skladu sa
domadim zakonodavstvom i besplatnu pravnu pomod gdje je to opravdano, kada je mogude da
oni dobiju status stranke u krivicnom postupku.

4. Svaka drzava potpisnica de preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
osiguralo da 2rtve krivicnog djela utvrdenog ovom Konvencijom pocinjenog na teritoriji



drzave potpisnice ukojoj nemaju boraviSte mogu podnijeti tuzbu nadleznim organima drave
u kojoj imaju boravise,

5. Svaka drzava potpisnica 6e, putem zakonodavnih ili drugih mjera, u skladu sa uslovima
predvidenim njenim domacim zakonodavstvom, obezbijediti mogucnost za grupe, fondacije,
u^enja ili vladine ili nevladine organizacije, da pomognu i/ili pmze podrgku ^ama uz
njihovu saglasnost tokom krivicnih postupaka koji se odnose na kriviCiia djela predvidena
ovom Konvencijom.

Zastita svjedoka

Clan 20

1. Svaka drzava potpisnica ce, uokviru svojih mogudnosti iuskladu sa uslovima predvidenim
domacim zakonodavstvom, obezbijediti efikasnu zaStitu od moguce odmazde ili zastraSivanja
svjedoka u krivicnom postupku, koji su svjedodili o krividnim djelima obuhvadenim ovom
Konvencijom i, po potrebi, njihovim rodacima idrugim njima bliskim osobama.

2. Stav 1ovog dlana se primjenjuje i na zrtve, ukoliko su one svjedoci.

V, Preventivne mjere

Mjere na nacionalnom nivou

Clan 21

1. Svaka dizava potpisnica 6s preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere kako bi se
osiguralo;

a) postojanje transparentnog domadeg sistema za presadivanje ljudskih organa;
b) jednak pristup uslugama presadivanja organa za pacijente;
c) adekvatno pnkupljanje, analizu i razmjenu informacija koje se odnose na krividna

djela iz ove Konvencije usaradnji izmedu svih relevantnih organa.

2. Ucilju spredavanja i borbe protiv trgovine ljudskim organima, svaka drzava potpisnica de
preduzeti mjere, prema potrebi:

a) da p^i informacije ili ojada obuku za zdravstvene radnike i relevantne zvanidnike u
prevenciji i borbi protiv trgovine ljudskim organima;
b) da promovige kampanje upudene javnosti za podizanje svijesti o nezakonitosti i
opasnostima trgovine ljudskim organima.



3. Svaka dizava potpisnica 6e preduzeti neophodne zakonodavne i druge mjere da se zabrani
reklamiranje potrebe za, ili dostupnost Ijudsldh organa, sa ciljem ponude ili tra^enja
materijalne ili njoj siicnekoristi.

Mjere na medunarodnom nivou

Clan 22

Dr2ave potpisnice ce u najvecoj mogucoj mjeri saradivati jedne sa drugima u cilju
spreeavanja trgovine Ijudskim organima. Konkretno, dr^ave potpisnice ce;

a) izyjegtovati Komitet di^va potpisnica na njegov zahtjev, obroju sludajeva trgovine
Ijudskim organima uokviru svojih nadle2nosti;

b) odrediti nacionalnu kontakt taCku za razmjenu informacija koje se odnose na trgovinu
Ijudskim organima.

VI. Mehanizam za pradenje

Komitet drzava potpisnica

Clan 23

1. Komitet dr^va potpismca ce biti sastavljen od predstavnika drzava potpisnica Konvencije.
2. Komitet dizava potpisnica saziva Generalni sekretar Savjeta Evrope. Njegov prvi sastanak
6e biti odrzan uroku od godinu dana nakon stupanja na snagu ove konvencije za deset
potpismca koje su je ratifikovale. Nakon toga ce se sastajati kad god najmanje jedna tredina
drzava potpisnica ili generalni sekretar to zahtijevaju.

3. Komitet dr^va potpisnica ce usvojiti svoj poslovnik oradu.

4^omitet dr2ava potpisnica ce imati pomod Sekretarijata Savjeta Evrope uobavljanju svojih

5^Drzava potpismca koja nije dlanica Savjeta Evrope de doprinijeti fmansiranju Komiteta
dr&va potpismca na nadin okojem odiudi Komitet ministara ukonsultaciji sa tom dizavom
potpisnicom.



Ostali predstavnici

Clan 24

1. Parlamentama skupStina Savjeta Evrope, Evropski komitet za probleme kriminala (CDPC),
kao i drug! relevantni nevladini i nauCni komiteti Savjeta Evrope 6e imenovati svog
predstavmka u Komitetu dr^va potpisnica u cilju doprinosa multisektorskog i
multidisciplinamog pristupa.

2. Komitet ministara moze pozvati idmga tijela Savjeta Evrope da imenuju svog predstavnika
uKomitetu drzava potpisnica nakon konsultacija sa istim.

3. Predstavnici relevantnih medunarodnih tijela mogu biti primljeni kao posmatraci u
Komitetu drzava potpisnica nakon postupka utvrdenog odgovarajucim pravilima Savjeta
Evrope.

4. Predstavnici relevantnih zvamdnih organa dr^va potpisnica mogu biti primljeni kao
posmatraCi uKomitetu drzava potpisnica nakon postupka utvrdenog odgovarajudim pravilima
SavjetaEvrope.

5. Predstavnici civilnog drugtva, aposebno nevladine organizacije, mogu biti primljeni kao
posmatradi uKomitetu drzava potpisnica nakon postupka utvrdenog odgovarajudim pravilima
SavjetaEvrope.

6. U imenovanju predstavnika iz st. 2 do 5 ovog dlana, obezbjedice se uravnotezena
zastupljenost razliCitih sektora i disciplina.

7. Predstavmci imenovani na osnovu st. 1do 5ovog Clana uCestvuju na sastancima Komiteta
dr^va potpisnica bez prava glasa.

Funkcije Komiteta drzava potpisnica

Clan 25

1. Komitet ^va potpisnica ce pratiti sprovodenje ove konvencije. Poslovnikom oradu
Komiteta drzava potpisnica ce se utvrditi postupak za ocjenu sprovodenja ove Konvencije,
kroz multisektoralni i multidisciplinami pristup.

2. Komitet dr^va potpisnica 6e takode olaksati prikupljanje, analizu i razmjenu informacija,
iskustova idobre prakse medu drzavama kako bi unaprijedile svoje kapacitete za sprecavanje i
suzbijanje trgovine Ijudskim organima. Komitet moze iskoristiti stru£nost drugih relevantnih
komisija i tijela Savjeta Evrope.

3. Pored toga, Komitet dr^va potpisnica de, gdje jeto mogude:



a) olakgati efikasnu upotrebu i primjenu ove Konvencije, ukljueujuci identifikaciju
problema koji mogu nastati i efekte svake izjave ili rezerve prema odredbama ove
Konvencije;

b) izraziti miSljenje obilo kom pitanju koje se tice primjene ove Konvencije iolakSati
raznijenu informacija o znaeajnim pravnim, politickim ili fPhnnlnSHn.
desavanjima;

c) napraviti konkretne preporuke drzavama pofpisnicama u vezi primjene ove
Konvencije.

4. Evropski komitet za probleme kriminala (CDPC) treba da bude periodiCno informisan o
aktivnostima pomenutim ust. 1, 2 i 3ovog Clana.

VIL Odnos prema drugim medunarodnim instrumentima

Odnos prema drugim medunarodnim instrumentima

Clan 26

1. Ova Konvencija ne utide na prava i obaveze koji proisticu iz odredbi drugih medimarodnih
instmmenata kojima su potpisnice ove Konvencije potpisnice ili ce postati potpisnice ikoji
sadize odredbe opitanjima koja ureduje ova Konvencija.

2. Dr2ave potpisnice Konvencije mogu da zaklju5uju bilateralne ili multilateralne sporazume
jedna sa drugom ostvarima koje su definisane ovom Konvencijom, ucilju dopune ili ja£anja
njenih odredbi ili olaksavanja primjene principa koji su sadrzani unjoj.

Vn. Izmjene i dopune Konvencije

Amandmani

Clan 27

1. Svaki predlog za izmjenu ove konvencije predstavljen od strane drzave potpisnice 6e biti
dostavljen generalnom sekretaru Savjeta Evrope i proslijeden dr^vama 5Ianicama Sayjeta
Evrope, dr^vama potpisnicama koje nisu 51anice ali u^ivaju status posmatraca uSavjetu
Evrope, Evropskoj uniji, isvakoj drzavi kojaje pozvana dapotpise ovu Konvenciju.
2. Svaki amandraan predlozen od strane drzave potpisnice dostavlja se E\Topskom komitetu
za probleme krimmala (CDPC) i drugim relevantnim meduvladinim ili naucnim komitetima
Savjeta Evrope, koji dostavljaju Komitetu dr^va potpisnica svoje migljenje o tom
predlozenom amandmanu.



3. Komitet ministara Savjeta Evrope ce razmotriti predlozeni amandman i miSIjenje koje je
podnio Komitet drzava potpisnica i, nakon konsultacija sa drzavama potpisnicama ove
Konvencije koje nisu clanice Savjeta Evrope, moze da usvoji izmjene i dopune vecinom
predvidenom clanom 20.d Statuta Savjeta Evrope.

4. Tekst svakog amandmana koji usvoji Komitet ministara u skladu sa stavom 3 ovog clana
bi6e proslijeden drzavama potpisnicama na usvajanje.

5. Svaki amandman usvojen u skladu sa stavom 3 ovog clana stupa na snagu prvog dana u
mjesecu nakon isteka perioda od mjesec dana od datuma kada sve drzave obawjeste
generalnog sekretara da su ga prihvatile.

X. ZavrSne odredbe

Potpisivanje i stupanje na snagu

Clan 28

1. Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje drzavama clanicama Savjeta Evrope,
Evropskoj uniji i dr^vama neclanicama koje imaju status posmatrada u Savjetu Evrope.
Takode ce biti otvorena za potpisivanje bilo kojoj drugoj dr^vi koja nije Clanica Savjeta
Evropa, na poziv Komitetaministara. Odlukuda se pozove da potpiseKonvenciju drzava koja
nije dianica donosi vecina predvidena 51anom 20.d Statuta Savjeta Evrope, jednoglasnom
odlukom predstavnika drzava ugovomica koje imaju pravo Clanstva u Komitetu ministara.
Ova odluka ce biti donijeta po pribavljenoj jednoglasnoj saglasnosti drugih drzava/Evropske
unijekoje izrazesvoj pristanakda budu obavezane ovomKonvencijom.

2. Ova Konvencija podlijeze potvrdivanju, prihvatanju ili odobrenju. Instrumenti
potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja se deponuju kod generalnog sekretara Savjeta
Evrope.

3. Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca
nakon datuma kada je pet potpisnica, ukijuCujudi najmanje tri dr&ve Clanice Savjeta Ewope,
izrazilo svoj pristanak da budu obavezane Konvencijom u skladu sa odredbama prethodnog
stava.

4. U odnosu na bilo koju dr^vu ili Evropsku uniju, koja naknadno izrazi svoj pristanak da
bude obavezana Konvencijom, ona Ce stupiti na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka
perioda od tri mjeseca nakon datuma deponovanja njenog instrumenta potvrdivanja,
prihvatanja ili odobrenja.



Teritorijalna primena

Clan 29

1. Svaka drzava ili Evropska unija mo2e u trenutku potpisivanja ili prilikom deponovanja
instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja, da odredi teritoriju ili teritorije na kojima
se ova Konvencija primjenjuje.

2. Svaka drzavapotpisnicamoze bilo kojeg kasnijeg datuma, izjavom upudenom generalnom
sekretaru Savjeta Evrope, da pro§iri primjenu ove Konvencije na bilo koju drugu teritoriju
navedenu u izjavi, za 6ijeje medunarodne odnose ona odgovoma ili u Cije imeje ovIa§6ena da
prihvata obaveze. U odnosu na takve teritorije, Konvencija ce stupiti na snagu prvog danau
mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma prijema takve izjave od strane
generalnog sekretara.

3. Svaka izjava data na osnovu prethodna dva stava moze u odnosu na bilo koju teritoriju
navedenu u takvoj izjavi da se povuCe putem obavjeStenja upucenog generalnom sekretaru
Savjeta Evrope. Povladenje ce stupiti na snagu prvog dana narednog mjeseca od isteka
perioda od trimjeseca od datuma prijema takvog obavjeStenja od strane generalnog sekretara.

Rezerve

Clan 30

1. Svaka drzava ili Evropska unija mo2e u trenutku potpisivanja ili prilikom deponovanja
instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, da izjavi da ce koristiti jednu ili vige
rezervi predvidenih u clanu 4 stav 2, Clanu 9 stav 3, dlanu 10 st. 3 i 5,

2. Svaka drzava ili Evropska unija mo2e takode u vrijeme potpisivanja ili deponovanja svog
instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobravanja, izjaviti da zadrzava pravo da
primjenjuje 51an 5 i Clan 7 st.2 i 3, samo kada sukrivi£na djela pocinjena zasvrhe usadivanja,
ili za svrhe usadivanja i druge svrhe utvrdene odstrane dr^ve potpisnice.

3. Nijedna druga rezerva ne moze biti izrazena.

4. Svaka drzava potpisnica koja je izrazila rezervu moze je u svakom trenutku povu6i u
potpunosti ili djelimicno obavjegtenjem upu6enim generalnom sekretaru Savjeta Evrope.
PovlaCenje stupa na snagu od datuma prijema takvog obayjestenja od strane generalnog
sekretara.



Resavanje sporova

Clan 31

Komitet dr^va potpisnica ce pratiti u bliskoj saradnji saEvropskim komitetom zaprobleme
kriminala (CDPC) i drugim relevantnim meduvladinim ili nauCnim komitetima Sayjeta
Evrope primjenu ove Konvencije i olakSati, kada je to potrebno, prijateljsko reSavanje svih
poteSkoca vezanih za njenu primjenu.

Otkazivanje

Clan 32

1. Svaka strana moze u svakom trenutku otkazati ovu Konvenciju putem obavjestenja
upudenog generalnom sekretaru SayjetaEvrope.

2. Takvo otkazivanje stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od tri
mjeseca oddatuma prijema obavjestenja odstrane generalnog sekretara.

Obavjestenje

Clan 33

Generalni sekretar Savjeta Evrope 6e obavje§tavati dr^ve dianice Savjeta Evrope, neclanice
koje uHvaju status posmatrada u Savjetu Evrope, Evropsku uniju i svaku drzavu koja je
pozvana da potpiSe ovuKonvenciju u skladu sa odredbama dlana 28, o:

a) svakom potpisu;
b) deponovanju svakog instrumenta potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja;
c) svakom datumu stupanja nasnagu ove Konvencije u skladu sadlanom 28;
d) bilo kojem amandmanu usvojenom u skladu sa dlanom 27 i datumu kada takav

amandman stupa na snagu;
e) svakoj rezervi i povladenju rezerve ostvarene u skladu sa dlanom 30;
f) svakom otkazivanju u skladu sa odredbama dlana 32;
g) svakom drugom aktu, obavjestenju ili saopStenju uvezi saovom Konvencijom.

Upotvrdu dega dolje potpisani, propisno ovlaSceni, potpisuju ovu Konvenciju.

Sadinjeno u Santiago de Compostela, 25. marta 2015. godine, na engleskom i francuskom
jeziku, od kojih su oba teksta podjednako autentidna, u jednom primjerku koji ce biti
deponovan uarhivi Savjeta Evrope. Generalni sekretar Savjeta Evrope de proslijediti ovjerene
kopije svakoj dr^vi dlanici Savjeta Evrope, dr^vi neclanici koja ima status posmatrada u
Savjetu Evrope, Evropskoj umji i svakoj dr^vipozvanoj da potpise ovu konvenciju.



Council of Europe Convention against Trafficking in Human Organs

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other signatories to this Convention;

Bearing in mind the Universal Declaration of Human Rights, proclaimed by the United
Nations General Assembly on 10 December 1948, and the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms (1950, ETS No. 5);

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Dignity of the
Human Being with Regard to the Application of Biology and Medicine: Convention on
Human Rights and Biomedicine (1997, ETS No. 164) and the Additional Protocol to the
Convention on Human Rights and Biomedicine conceming Transplantation of Organs and
Tissues ofHuman Origin (2002, ETS No. 186);

Bearing in mind the Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons,
Especially Women and Children, supplementing the United Nations Convention Against
Transnational Organized Crime (2000) and the Council of Europe Convention on Action
against Trafficking in Human Beings (2005, CETS No. 197);

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that the trafficking in human organs violates human dignity and the right to life
and constitutes a serious threat to public health;

Determined to contribute in a significant manner to the eradication of the trafficking in human
organs through the introduction ofnew offences supplementing the existing international legal
instruments in the field of trafficking in human beings for the purpose of the removal of
organs;

Considering that the purpose of this Convention is to prevent and combat trafficking in human
organs, and that the implementation of the provisions of the Convention conceming
substantive criminal law should be carried out taking into account its purpose and the
principle of proportionality;

Recognising that, to efficiently combat the global threat posed by the trafficking in himian
organs, close international co-operation between Council of Europe member States and non-
member States alike should be encouraged,

Have agreed as follows:



Purposes, scope and use of terms

Chapter I

Purposes

Article 1

1 The purposes ofthis Convention are:

a to prevent and combat the trafficking in human organs by providing for the
criminalisation of certain acts;

bto protect the rights ofvictims of the offences established in accordanee with this
Convention;

c to facilitate co-operation at national and international levels on action against the
trafficking in human organs.

2 In order to ensure effective implementation ofits provisions by the Parties, this Convention
sets up a specific follow-up mechanism.

Scope and use of terms

Article 2

1 This Convention applies to the trafficking in human organs for purposes of transplantation
or other purposes, and to other forms of illicit removal and ofillicit implantation.
2 For the purposes of this Convention, the term:

'trafficking in human organs" shall mean any illicit activity in respect ofhuman
organs as prescribed in Article 4, paragraph 1 and Articles 5, 7, 8 and 9 of this
Convention;

- "human organ" shall mem a differentiated part of the human body, formed by
different tissues, that maintains its structure, vascularisation and capacity to
develop physiological functions with asignificant level ofautonomy. Apart of an
organ is also considered to be an organ if its function is to be used for the same
purpose as the entire organ in the human body, maintaining the requirements of
structure and vascularisation.

Principle of non-discrimination

Article 3

The implementation of the provisions of this Convention by the Parties, in particular the
enjoyment of measures to protect the rights of victims, shall be secured without
discnmmation on any ground such as sex, race, colour, language, age, religion, political or



any other opinion, national or social origin, association with a national minority, property,
birth, sexual orientation, state ofhealth, disability or other status.

Substantive Criminal Law

Chapter II

Illicit removal of human organs

Article 4

1 Each Party shall take thenecessary legislative and other measures to establish as a criminal
offence under its domestic law, when committed intentionally, the removal ofhuman organs
from living or deceased donors:

a where the removal is performed without the free, informed and specific consent of the
living or deceased donor, or, in the case of the deceased donor, without the removal being
authorisedunder its domestic law;

b where, in exchange for the removal of organs, the living donor, or athird party, has been
offered orhas received a financial gain orcomparable advantage;

c where in exchange for the removal oforgans from a deceased donor, a third party has
been offered or has received a financial gain or comparable advantage.

2 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, by adeclaration addressed to the Secretary
General of the Council ofEurope, declare that it reserves the right not to apply paragraph 1. a
ofthis article to the removal ofhuman organs from living donors, in exceptional cases and in
accordance with appropriate safeguards or consent provisions under its domestic law. Any
reservation made under this paragraph shall contain a briefstatement of the relevant domestic
law.

3 The expression "financial gain or comparable advantage" shall, for the purpose of
paragraph 1, b and c, not include compensation for loss ofearnings and any other justifiable
expenses caused by the removal or by the related medical examinations, or compensation in
case ofdamage which isnot inherent to the removal oforgans.

4 Each Party shall consider taking thenecessary legislative or other measures to establish asa
criminal offence under its domestic law the removal ofhuman organs from living or deceased
donors where the removal is performed outside of tlie framework of its domestic
transplantation system, or where the removal is performed in breach of essential principles of
nationd transplantation laws or rules. If a Party establishes criminal offences in accordance
with this provision, it shall endeavour to apply also Articles 9 to 22 to such offences.

Use of illicitly removed organs for purposes of implantation orother purposes than
implantation

Article 5

Bach Party shall take the necessary legislative and other measures to establish as a criminal
offence under its domestic law, when committed intentionally, the use of illicitly removed



organs, as described in Article 4, paragraph 1, for piuposes of implantation orother purposes
than implantation.

Implantation of organs outside of the domestic transplantation system or in breachof
essential principles of national transplantation law

Article 6

Each Party shall consider taking the necessary legislative or other measures to establishas a
criminal offence under its domestic law, when committed intentionally, the implantation of
human organs from living or deceased donors where the implantation is performed outside of
the firework ofits domestic transplantation system, orwhere the implantation is performed
inbreach ofessential principles ofnational transplantation laws orrules. If a Party establishes
criminal offences inaccordance with this provision, it shall endeavour toapply also Articles 9
to 22 to such offences.

Illicit solicitation, recruitment, offering and requesting ofundue advantages

Article 7

1 Bach Partyshall take the necessary legislative and othermeasures to establish as a criminal
offence imder its domestic law, when committed intentionally, the solicitation and recruitment
ofan organ donor ora recipient, where carried out for financial gain orcomparable advantage
for theperson soliciting or recruiting, or for a third party.

2 EachParty shall take the necessary legislative and othermeasures to establish as a criminal
offence, when committed intentionally, the promising, offering or giving by any person,
directly or indirectly, of any undue advantage to healthcare professionals, its public ofiBcials
or persons who direct or work for private sector entities, in any capacity, with a view to
having a removal or implantation of a human organ performed or facilitated, where such
removal or implantation takes place under the circumstances described inArticle 4,paragraph
1,orArticle 5 and where appropriate Article 4,paragraph 4 orArticle 6.

3 Each Party shall take the necessary legislative and othermeasures to establishas a criminal
offence, when committed intentionally, the request or receipt by healthcare professionals, its
public officials or persons who direct or work for private sector entities, in any capacity, of
any undue advantage with a view to performing or facilitating the performance of a removal
or implantation ofa human organ, where such removal or implantation takes place under the
circumstances described inArticle 4, paragraph 1or Article 5 and where appropriate Article
4, paragraph 4 or Article 6.

Preparation, preservation, storage, transportation, transfer, receipt, import andexport
of illicitly removed human organs

Article 8

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to establish as a criminal
offence under itsdomestic law, when committed intentionally:

a the preparation, preservation, and storage ofillicitly removed human organs as described
inArticle 4, paragraph 1,and where appropriate Article 4, paragraph 4;



b the transportation, transfer, receipt, import and export ofillicitly removed human organs
asdescribed inArticle 4, paragraph 1, and where appropriate Article 4,paragraph 4.

Aiding or abetting and attempt

Article 9

1 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to establish as criminal
offences, when committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the
criminal offences established in accordance with this Convention.

2 Each Party shall take the necessary legislativeand other measures to establish as a criminal
offence the intentional attempt to commit any of the criminal offences established in
accordance with this Convention.

3 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument ofratification, acceptance orapproval, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply
only in specific cases or conditions, paragraph 2 to offences established in accordance with
Article 7 and Article 8.

Jurisdiction

Article 10

1Each Party shall take such legislative or other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over any offence established in accordance vnth this Convention, when the
offence is committed:

a in its territory; or
b on board a ship flying the flag of that Party; or
c on boardan aircraft registered under the lawsof thatParty; or
d by one of its nationals; or
e by a person who has hisorherhabitual residence in itsterritory.

2 Each Party shall endeavour to take the necessary legislative or other measures to establish
jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention where the
offence is committed against one of its nationals or a person who has his or her habitual
residence in its territory.

3 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument ofratification, acceptance orapproval, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council ofEurope, declare that it reserves the right not to apply or to apply
only inspecific cases orconditions the jurisdiction rules laid down in paragraph 1. d and e of
this article.

4 For the prosecution of the offences established in accordance with this Convention, each
Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that its jurisdiction as
regards paragraphs 1. d and e of this article is not subordinated to the condition that the
prosecution can only be initiated following a report from the victim or the laying of
information by the State of the placewhere the offence wascommitted.



5 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply
only in specific cases paragraph 4 of this article.

6 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction
over the offences established in accordance with this Convention, in cases where an alleged
offender is present on its territory and it does not extradite him or her to another State, solely
on the basis of his or her nationality.

7 When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in
accordance with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult witha
view to determiningthe most appropriatejiuisdiction for prosecution.

8 Without prejudice to the general rules of international law, this Convention does not
exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with its internal law.

Corporate liability

Article 11

1 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that legal'
persons can be held liable for offences established in accordance with this Convention, when
committed for their benefit by any natural person, acting either individually or as partof an
organ ofthe legal person, who has a leading position within it based on:

a a power of representation of the legal person;
b an authority to take decisionson behalf of the legal person;
c an authority to exercise control within the legal person.

2 Apart from the cases provided for in paragraph 1 of this article, each Party shall takethe
necessary legislative and other measures to ensure that a legal person can be held liablewhere
the lack of supervision or control by a natural person referred to in paragraph 1 hasmade
possible the commission of an offence established in accordance with Ais Convention for the
benefit of that legal person by a natural personacting under its authority.

3 Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal^
civil or administrative.

4 Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who
have committed the offence.

Sanctions and measures

Article 12

1 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that the
offences established in accordance with this Convention are punishable by effective,
proportionate and dissuasive sanctions. These sanctions shall include, for offences established
in accordance with Article 4, paragraph 1 and, where appropriate. Article 5 and Articles 7 to
9, when committed by natural persons, penalties involving deprivation of liberty that may
give rise to extradition.



2 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that legal
persons held liable in accordance with Article 11 are subject to effective, proportionate and
dissuasive sanctions, including criminal or non-criminal monetary sanctions, and may include
other measures, such as:

a temporary or permanent disqualification from exercising commercial activity;
b placing under judicial supervision;
c a judicial winding-up order.

3 Each Party shall takethenecessary legislative and other measures to:

a permit seizure and confiscation ofproceeds of the criminal offences established in
accordance with this Convention, or property whose value corresponds to such
proceeds;

b enable the temporary or permanent closure of any establishment used to carry out
any of the criminal offences established in accordance with this Convention,
without prejudice to the rights of bona fide third parties, or deny the perpetrator,'
temporarily or permanently, in conformity with the relevant provisions of
domestic law, the exercise ofaprofessional activity relevant to the commission of
anyof the offences established in accordance with this Convention.

Aggravating circumstances
j'

Article 13

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that the following
circumstances, in so far as they do not already form part of the constituent elements of the
offence, may, in conformity with the relevant provisions of domestic law, be taken into
consideration as aggravating circumstances in determining the sanctions in relation to the
offences established in accordance with this Convention:

a the offence caused the death of, or serious damage to the physical or mental health
of, the victim;

b the offence was committed by aperson abusing his or her position;

c the offence was committed in the framework ofacriminal organisation;

d the perpetrator has previously been convicted of offences established in
accordance with this Convention;

e the offence was committed against a child or any other particularly vulnerable
person.

Previous convictions

Article 14

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to provide for the
possibility to take into account final sentences passed by another Party in relation to the
offences established in accordance with this Convention when determining the sanctions.



Criminal Procedural Law

Chapter III

Initiation and continuation ofproceedings

Article 15

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that investigations
or prosecution of offences established in accordance with this Convention should not be
subordinate to a complaint and that the proceedings may continue even if tlie complaint is
withdrawn.

Criminal investigations

Article 16

Each Party shall take the necessary legislative and other measures, in confoimity with the
principles of its domestic law, to ensure effective criminal investigation and prosecution of
offences established in accordance with this Convention.

International co-operation

Article 17

1The P^ies shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this
Convention and in pursuance ofrelevant applicable international and regional instruments and
arrangements agreed on the basis ofuniform orreciprocal legislation and their domestic law,
to the widest extent possible, for the purpose of investigations or proceedings concerning the
offences established in accordance with this Convention, including seizure and confiscation.

2 Hie Parties shall co-operate to the widest extent possible in pursuance of the relevant
applicable international, regional and bilateral treaties on extradition and mutual legal
assistance in criminal matters concerning the offences established in accordance with this
Convention.

3 IfaPai^ that makes extradition or mutual legal assistance in criminal matters conditional
on the existence of a treaty receives a request for extradition or legal assistance in criminal
matters from aParty with which it has no such atreaty, it may, acting in full compliance with
its obligations under international law and sxibject to the conditions provided for by the
domestic law ofthe requested Party, consider this Convention as the legal basis for extradition
or mutual legal assistance in criminal matters in respect of the offences established in
accordance with this Convention.



Protection measures

Chapter IV

Protection of victims

Article 18

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to protect the rights and
interests ofvictims of offences established in accordance vvith this Convention, in particular
by:

a ensuring that victims have access to information relevant to their case and which
is necessary for the protection of theirhealth andotherrights involved;

b assisting victims in their physical, psychological and social recovery;

c providing, in its domestic law, for the right of victims to compensation from the
perpetrators.

Standing of victims in criminal proceedings

Article 19

1 Each Party shall take thenecessary legislative and other measures toprotect the rights and
interests ofvictims atallstages ofcriminal investigations and proceedings, in particular by:

a informing them of their rights and the services attheir disposal and, upon request,
the follow-up given to their complaint, the charges retained, the state of the
criminal proceedings, unless in exceptional cases the proper handling of the case
may be adversely affected by such notification, and ^eir role therein as well as
the outcome oftheir cases;

b enabling them, in a manner consistent with theprocedural rules of domestic law,
to be heard, to supply evidence and have their views, needs and concerns
presented, directly or through an intermediary, and considered;

c providing them with appropriate support sendees so tliat their rights and interests
are duly presented and taken into account;

d providing effective measures for their safety, as well as thatof their families, from
intimidation and retaliation.

2 Each Party shall ensure that victims have access, as from their first contact with tlie
competent authorities, to information onrelevant judicial and administrative proceedings.

3 Each Party shall ensure that victims have access to legal aid, in accordance with domestic
law and provided free of charge where warranted, when it is possible for them to have the
status of parties to criminal proceedings.

4 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that victims of
an offence established in accordance with this Convention committed in the territoiy of a
Party other than the one where they reside can make a complaint before the competent
authorities of their State of residence.



5 Each Party shall provide, by means of legislative or other measures, in accordance with the
conditions provided for by its domestic law, the possibility for groups, foundations,
associations or governmental or non-govemmental organisations, to assist and/or support the
victims with their consent during criminal proceedings concerning the offences established in
accordance with tliis Convention.

Protection of witnesses

Article 20

1 Each Party shall, within its means and in accordance with the conditions provided for by its
domestic law, provide effective protection from potential retaliation or intimidation for
\vitnesses in criminal proceedings, who give testimony concerning offences covered by this
Convention and, as appropriate, for their relatives andotlier persons close to them.

2 Paragraph 1of this articleshall also applyto victims insofar as they are witnesses.

Prevention measures

Chapter V

Measures at domestic level

Article 21

1 BachParty shall take the necessary legislativeand other measures to ensure:

a the existence of a transparent domestic system for the transplantation of human
organs:

b equitable access to transplantation services forpatients;

c adequate collection, analysis and exchange of information related to the offences
coveredby this Convention in co-operation between all relevantauthorities.

2 With the aim of preventing and combatting trafficking in human organs, each Party shall
take measures, as appropriate:

a to provide information or strengthen training for healthcare professionals and
relevant officials in tlie prevention of and combat against trafficking in human
organs;

b to promote awareness-raising campaigns addressed to the general public about
the unlawfulness anddangers of trafficking in human organs.

3 Each Party shall take the necessary legislative and other measures to prohibit the
advertising ofthe need for, oravailability ofhuman organs, with aview to offering orseeking
financial gainor comparable advantage.



Measures at international level

Article 22

The Parties shall, to the widest extent possible, co-operate with each other in order to prevent
trafficking in human organs. In particular, the Parties shall:

a report to the Committee of the Parties at its request on the number of cases of
trafficking in human organs within their respective jurisdictions;

b designate a national contact point for the exchange of information pertaining to
trafficking in human organs.

Follow-up mechanism

Chapter VI

Committee of the Parties

Article 23

1 The Committee of the Parties shall be composed of representatives of the Parties to the
Convention.

2 The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its fust meeting shall be held within a period of one year following the entry into
force of this Convention for the tenth signatory having ratified it. It shall subsequently meet
whenever at least one third ofthe Parties or the Secretary General so requests.

3 The Committee of the Parties shall adopt its own rules ofprocedure.

4 The Committee of the Parties shall be assisted by the Secretariat of the Council of Europe
in carrying out its functions.

5 A contractingParty which is not a member of the Councilof Europe shall contributeto the
financing of the Committee of the Parties in a manner to be decided by the Committee of
Ministers upon consultation of that Party.

Other representatives

Article 24

1 The Parliamentary Assembly of the Council of Europe, the European Committee on Crime
Problems (CDPC), as well as other relevant Councilof Europe intergovernmental or scientific
committees, shall each appoint a representative to the Committee of the Parties in order to
contributeto a multisectoral and multidisciplinary approach.

2 The Committee of Ministers may invite other Council of Europe bodies to appoint a
representative to the Committee of the Parties after consulting the latter.



3 Representatives of relevant international bodies may be admitted as observers to the
Committee of the Parties following the procedure established by the relevant rules of the
Council ofEurope.

4 Representatives of relevant official bodies of the Parties may be admitted as observers to
tlie Committee of the Parties following the procedure established by the relevant rules ofthe
CouncilofEurope.

5 Representatives ofcivil society, and in particular non-governmental organisations, may be
admitted as observers to the Committee of the Parties following the procedure established by
therelevant rules of the Council of Europe.

6 In the appointment of representatives under paragraphs 2 to 5 of this article, a balanced
representation ofthe different sectors and disciplines shil be ensured.
7 Representatives appointed under paragraphs 1 to 5 above shall participate in meetings of
the Committee of the Parties without theright to vote.

Functions of the Committee of the Parties

Article 25

1 The Committee of the Parties shall monitor the implementation of this Convention, The
rules of procedure of the Committee of the Parties shall determine the procedure for
evaluating the implementation ofthis Convention, using amultisectoral and multidisciplinary
approach.

2 The Committee ofthe Parties shall also facilitate the collection, analysis and exchange of
information, experience and good practice between States to improve their capacity to prevent
and combat trafficking in human organs. The Committee may avail itself ofthe expertise of
other relevant Council of Europe committees andbodies.

3 Furthermore, the Committee ofthe Parties shall, where appropriate:

a facilitate the effective use and implementation of this Convention, including the
identification ofany problems that may arise and the effects ofany declaration or
reservation made imder thisConvention;

b express ^ opinion on any question concerning the application of this Convention
and facilitate the exchange of information on significant legal, policy or
technological developments;

c make specific recommendations to Parties concerning the implementation ofthis
Convention.

4 The European Committee on Crime Problems (CDPC) shall be kept periodically informed
regarding the activities mentioned inparagraphs 1,2 and 3 ofthis article.



Relationship with other international instruments

Chapter VII

Relationship with other international instruments

Article 26

1This Convention shall not affect the rights and obligations arising from the provisions of
other international instruments to which Parties to the present Convention are Parties orshall
become Parties and which contain provisions on matters governed by this Convention.

2The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or
strengthening its provisions orfacilitating the application ofthe principles embodied init

Amendments to the Convention

Chapter VIII

Amendments

Article 27

1 Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be
commumcated to the Secretary General ofthe Council ofEurope and forwarded by him or her
to the member States ofthe Council of Europe, the non-member States enjoying observer
status with the Council ofEurope, the European Union, and any State having been invited to
sign this Convention.

2 Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee
on Crime Problems (CDPC) and other relevant Council of Europe intergovernmental or
scientific committees, which shall submit to the Committee ofthe Parties their opinions on
that proposed amendment.

3 The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider the proposed
amendment and the opinion submitted by the Committee of Parties and, after having
consulted the Parties to this Convention that are not members ofthe Council ofEurope, may
adopt the amendment by the majority provided for inArticle 20.d ofthe Statute ofthe Council
ofEurope.

4 Tlie text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 3ofthis article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into
force on the first day ofthe month following the expiration ofaperiod ofone month after the
date on which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.



Final clauses

Chapter IX

Signature and entry into force

Article 28

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
the European Union and the non-member States which enjoy observer status withthe Council
of Europe. It shall alsobe openfor signature by any other non-member State of the Council of
Europe upon invitation by Ae Committee of Ministers. The decision to invite a non-member
State to signthe Convention shall be taken by the majority provided for in Article 20.d ofdie
Statute of the Council of Europe, and by imanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers. This decision shall be taken
after having obtained the unanimous agreement of the other States/European Union ha\dng
expressed their consentto be bound by this Convention.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which five signatories, including at leastthree
member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance vnth the provisions of the preceding paragraph.

4 In respect of any Stateor the European Union, which subsequently expresses its consent to
be boundby the Convention, it shall enterinto forceon the first day of the monthfollowing
the expiration of a period of threemonthsafter the date of the depositof its instrument of
ratification, acceptance or approval.

Territorial application

Article 29

1 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which
this Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, bya declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it
is authorised to give undertakings. In respect of such territory, Ae Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made imder the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withtown by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of



the month following the expiration of a periodof threemonths after the date of receiptof such
notification by the Secretary General.

Reservations

Article 30

1 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, declare that it avails itself ofone or more of
the reservations provided for in Articles 4, paragraph 2; 9, paragraph 3; 10,paragraphs 3 and
5.

2 Any State or the European Union may also, at the time of signature or when deposing its
instrument of ratification, acceptance or approval, declare that it reserves theright to apply tire
Article 5 and Article 7, paragraphs 2 and 3, only when the offences are committed for
purposes of implantation, or for purposes of implantation and other purposes as specified by
the Party.

3 No other reservation may be made.

4 Each Party which has made a reservation may, at any time, withdraw it entirely orpartially
bya notification addressed to theSecretary General of theCouncil of Europe. The wi&drawal
shall takeeffectfrom the dateof the receipt of such notification by the Secretary General.

Dispute settlement

Article 31

TheCommittee of the Parties will follow in close co-operation withthe European Committee
on Crime Problems (CDPC) and other relevant Council of Europe intergovernmental or
scientific committees the application of this Convention and facilitate, when necessary, the
friendly settlement ofall difficulties related to its application.

Denunciation

Article 32

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denimciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.



Notification

Article 33

-r,sitZcS,r'c„„™rt
a any signature;

b the deposit ofany instrument ofratification, acceptance or approval;
c any date ofentry into force of this Convention in accordance with Article 28;

^ accordance with Article 27 and the date on whichsuch an amendment enters mto force;

any reservation and withdrawal ofreservation made in pursuance ofArticle 30;
any denunciation made in pursuance ofthe provisions ofArticle 32;

any other act. notification or communication relating to this Convention.

Smtnt^rn."""^d. being duly authorised thereto, have signed this
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OBRAZLO^ENJE

I USTAVNIOSNOV ZA DONO§ENJE ZAKONA

Ustam osnov za potpisivanje Konvencije sadrzan je uodredbama dlana 15 stay 1Ustava

.. v,.a.

IIOCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAICILJ DONOSeNJA ZAKONA
Na Konferenciji na visokom nivou oborbi protiv trgovine ljudskim organima 25 marta 2015
godme uSantyagu de Komposteli, uorganizaciji Savjeta Evrope iVlL KraljevSS '
Tom pnlikom Konvenciju su potpisale: Albanija, Austrija, Belgija, fieSka Grika, Italiia
Luksemburg. Moldavija, NorveSka, Poljska, Potrugal, §paafrTmska ?SdSeio
foaljevstvo iste godme Konvenciju su potpisale Rusija i Irska, 2016. Letonija, 2017
Itojma 1Malta 2018. Jennenija, aod svih zemalja potpisnica Konvencija je do sada

..

lako uCmoj Gori do sada nije zabiljezen slucaj trgovine ljudskim organima rijeC ie onoiavi
koja se sagledava uS.rem kontekstu borbe protiv trgovine ljudskim bidim^ Jto predstavlia

dopunjuje Konvencija Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog'kriminala-
Konvenctja UN opravima djeteta; Opcioni protokol Konvencijf oUl^tetklle
EvZeoXti dle '''T'pomografiju; Konvencija Savjetabvrope ozaStiti djece od seksuaine eksploatacije iseksualnog ziostavljanja.

Uslovi i postupak davanja, testiranja, karakterizacije, uzimanja, dobijanja. ocuvania
fra^porta, razmjene ipresadivanja ljudskih organa od zivog ili umrlog iica, radi presadivar^jJ
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organa radi zaSdte zdravlja ljudi. kao i druga pitanja od zna£aja za ove postupke, reguliSe
Zakon ouzimanju ipresadivanju ljudskih organa usvrhu lijecenja.

Krivicni zakonik Cme Gore uglavi XXIV pod nazivom Krivicna djela protiv zdravlja ljudi
propisao je sJedeca krivicna djela koja su u vezi sa materijom koju regulise predmetna
konvencija: Nedozvoljeno presadivanje djelova tijela, Nedozvoljeno uzitnanje djelova tijela
radi Presadiva^a Trgovina djelovima ljudskog tijela, Oglasavanje trgovine djelovima
ljudskog tijela. Takode, KZ propisuje krivieno djelo Trgovina ljudima.

mOSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU KONVENCIJOM SAVJETA EVROPE
PROTIV TRGOVINE LJUDSKIM ORGANIMA

Konvencija prosiruje dosadaSnje mehanizme SE upogledu borbe protiv trgovine ljudima
poavajudi vlade da se odredena ponasanja inkriminiSu itime proSiri korpus krivicnih djela u
oblasti trgovme ljudima i preciziraju kriviCna djela koja se odnose na trgovinu ljudskim
organima.

onvencija proSiruje ipojam 2rtve i, uzavisnosti od okolnosti, i primaoci idavaoci se mogu
posmatrati kao ^e. Konvencija propisuje pravo na kompenzaciju zrtvama od strane
pobimlaca kao nadoknadu za povrede, medicinske troSkove ipatnje, kao imjere prevencije,

o^irtoT^ garantovanjem pravicnog i transparentnog pristupa transplantaciji ulegalnim
Konvencija prepoznaje kao krivibno djelo nezakonito vadenje ljudskih organa iz zivog ili
premmulog donatora i ukazuje na viJe okolnosti koje mogu uticati na konstitutivne elemente
knvidnog djela;

- ^da se vadenje organa vrSi bez slobodnog, informisanog i posebnog pristanka
donatora ih usluCaju kada vadenje organa od preminulog donora nije predvideno
nacionalnim zakonodavstvom donatora:
kada za vadenje organa uzamjenu za vadenje organa Hvi donator ili treca strana
dobija fmansijsku ili uporedivu korist;
kada za vadenje organa od preminulog donora treca strana dobija finansiisku ili
uporedivukorist;

Konvencija predvida da ce svaka strana preduzeti zakonodavne mjere kako bi se obezbijedilo
da se odredene okolnosti, ukoliko vei ne cine konstitutivni elemenat kriviCnog djela, uskladu
sodgovarajudim odredbama domaieg prava, uzmu uobzir kao ote2avaju6e okolnosti, ako ie
djeb ima^o za posledicu smrt ili ozbiljnu §tetu za fiziCko i mentalno zdravlje, ukoliko je
izi^ilac djela zloupotnjebio svoj polozaj prilikom izvrSenje krivicnog djela, ukoliko je djelo
poCinjeno uokviru krimmalne organizacije, ukoliko je izvrSilac ranije osudivan za kriviCna
je apropisana konvencijom iako je djelo izvrJeno protiv djeteta ili bilo koje druge posebno

ranjive osobe.



zrtvama, i njihovim Dorodicama nH j mjere zapruzanje sigumosti
P0l.i.J i»;wTofS;"V. "W«~. P<»^pb. p»ce..l
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medunarodnu saractaju itd. "kr'vicmm postupcima, zastitu svjedoka,

neophodnih zakonodavnih idragih nijera da se X:^iilldi" "® Pfp^lPPiraflnie
sistema za transplataciiu Iiud«?li'i}i transparentnog domaceg
uslugama/sluzbama za pacijente adela'atno"^ transplanlacionimse odnose „a djela koje preivt; kontl^a r''
obezbjedivanje informaciia i iadamV tr^ • organima, zatim
relevaltih sLe^rkJ? eb "-tovstvenbn sluaama i

.SHE==i=fpSr3

SmilSS-rS
IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Zajrovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzem Cme

VPOTREBA USAGLaSaVANJA'PROPISA

GlLxxrvVrivT donesemm 29. juna 2017. godme, krivifina djela iz glave

Protivpravno uzimanje ljudskih organa ill djelova tijela
Clan 293a

kazmce se zat-zorom od jedne do osam godina.



(2) Ko uzme organ ili die tijela od zivog ili umrlog lica van okvira domaceg sistema
za presadivanje ili ako uzimanje izvrsi krsenjem osnovnih nacela i pravila utvrdenih
propisima kojimase ureduje presadivanje organa,

kaznice se zatvorom od §estmjeseci do pet godina.

(3) Ko u zamjenu za uzeti organ ili dio tijela ponudi ili da imovinsku ili kakvu drugu
korist,

kaznice se zatvorom od §est mjeseci do pet godina.

(4) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog dlana nastupila smrt ili tesko naru^vanje
zdravlja ili je djelo ueinjano od strane viSe lica na organizovani naCin ili zloupotrebom
sluzbenog polozaja ili je udinjeno prema maloljetnom lieu,

ucinilac 6ese kazniti zatvorom odpetdopetnaest godina.

V

Cuvanje, prevoz, uvoz i izvoz ljudskih organa ili djelova tijela pribavljenih izvrsenjem
krivicnog djela

Clan 293b

(1) Ko priprema, cuva ili skladiSti ljudske organe ili djelove tijela pribavljene
izvrsenjem krivicnog djelaiz dlana 293aovog zakona,

kaznide se zatvorom odjedne do osamgodina.

(2) Kaznom iz stava 1 ovog dlana kaznide se i ko prevozi, vr§i razmjenu, piima, uvozi
ili izvozi ljudske organe ili djelove tijela pribavljene izvrsenjem krivicnog djela iz dlana 293a
ovog zakona.

(3) Ako je djelo iz st. 1 i 2 ovog 51ana udinjeno od strane viSe lica na organizovan
nacinili zloupotrebom sluzbenog polozaja,

uCinilac dese kazniti zatvorom oddvije do dvanaest godina.
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CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA
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Podgorica. 21. mart 2018. godlne

MINISTARSTVO PRAVDE
•n/r ministra, g-dina Zorana Pazina -

Postovani gospodine Pa^in,

Povodom Predloga zakona o potvrOivanju Konvencije Savjeta Evrope protiv trgowVie
ijuaskim organima, Ministarstvo finansija daje sljedede

MISLJENJE

Konvencija prosiruje dosadasnje mehanizme Savjeta Evrope u pogledu borbe p[otlv
trgovine Ijudima, pozivaju6i vlade da se odredena ponasanja inkriminisu 1time prbsirl
korpus krivicnih djela u oblasti trgovine ijudima i precizlraju krivicna djela koja se odriose
na trgovinu ljudskim organima.

Na tekst Predloga zakoria ipripremljeni Izvjestaj osprovedeno] analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta Impllkacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbl.

Na osnovu uvlda u dostpljeni tekst i Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene ulibaja
propisa, utvrdeno je da za sprovodenje ovog Zakona nije potrebno obezbjediti dodatna
finansijska sredstva u budzetu Crne Gore.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje saglasnost na Predlog zakona a
potvrdivanju Konvencije Savjeta Evrope protiv trgovine ljudskim organima.

S poStovanjem,

(' I fc^#ivftNli&TAR

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel: h-382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif,gov.mG

novic



IZVJESTAJ OSPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

NA21V PROPISA

t:;— ; - i , ,

grgisWrstvb.p^avde

Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije Savieta
Evrope protiv trgovtne ljudskim orqanima

•v.-:---•'• . . ; V •' I••;v

i^Qtedava"^5?r»mf zabiljezen slucaj trgovine ljudskim organima, rijec je opojavi koja se
clGo^na SeSnomfmultoer'a^™^^ -i-'-'i"

navedenog propisa presdstavija preventivno djelovanje. Naime Konvenciia oroSiruiG
nnna^^n • ^pogledu borbe protiv trgovine Ijudlma , pozivajuci vlade da se odredenap naganja inknminisu i tinne prosin korpus krivicnih djela uoblasll trgovine ljudima Iprecizlraiu krivicna
djela koja se odnose na trgovinu ljudskim organima. preciziraju krivicna

da^ odredena^^^^^^^^ Po^ivajuci vlade
prPciziraiu^n^ 'nkriminisu i time proSiri korpus krivicnih djela uoblasti trgovine ljudima ip ..ciziraju knvidna djola koja se odnose na liyovinu ljudskim organima.

kao"iri'Ko« ' '• " ^°9U posmatrati
DOvredrmPdiJ J , °d strane podinilaca kao nadoknadu za
transDarerc,^nr r Prevencije, prije svega garantovanjem praviSnog Iiransparentnog pristupa transplantaciji u iegalnim okvirima.

' bezbjednost, 2 Planovi 1potrebe
zakona organizovanog kriminala predvideno je donogenje navedenog



•-. - ::CvV-:r '•
V;2i:n\ia' •;• j'r'iooa\/Qr»Iiai,^nlrrtK1omaf?;;'^^/ilviTekKtf;flhfS

gelSSll!^*!
Ratifikacija sporazuma.

Nakon zavrSene ralifikacije zakona o polvrdivanju Konvencije Savjeta Evrope protiv trgovine ljudskim
organima, navedeni propis postaje dio unutrasnjeg pravnog poretka i kao takav ima primal nad domadm
zakonodavstvom 1 neposredno 6e se primjenjivati kada odnose ureduje drugaiije od unutrasnjeg
zakonodavstva.

Di li su propisom pourzivi
•J. ' c '. • • •• "V VV^•«.yaw V,iirxav,-^

^tvaranje
ko^kureripij^
UK juciti procjcnu adininistr aiviiiti cptci

Propis ce imati pozitivan uticaj. iz razloga sto ce Konvencija Savjeta Evrope protiv trgovine ljudskim
organima predstavljati konlinuitet napora Crne Gore na planu usaglasavanja sa medunarodnim
standardima 1razvijanja nacionalnih mehanizama na planu borbe protiv trgovine ljudima.

Takode, ova aktivnost bila bi u skladu sa ciljevlma poslavljenim Strategijom borbe protiv trgovine ljudima
2012-2018 kao Sto je pradenje " Prabenje meduanrodnih standarda, unapredenje^ regionalne I
medunarodne saradnje 1neposrednih kontakata izmedu pollcijskih Ipravosudnih organa drzava uregion I
sire u cilju etikasnijeg suzbijanja trgovine ljudima."

Primjena proplsa nede izazvati tro§kove gradanima 1privredi, kao ni malim 1srednjim preduzecima.

Propisom se ne utice negativno na stvaranje novih privrednih subjekata na trzidtu 1trziSne konkurencije.

5 Procjciufi Kninog utitija
Di Ii JO fjotrobno obozbjn enje fm mb.j mIi ^{j^stava budzeta
Inultincnliciju prupi^n i u kom uiid u?

li JO ol tzbjLdcn c fm moljbkiti btcd
p r oda? Obrjz'ozilt

stava:jedndkratbo>-allHokomrodredenog^^|fmi0b,©HP3!i
•'?• •' - :• i'r-

finahsilskih';izdataka7oV4hoda.



Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjediti dodatna finansijska sredstva ubudzetu Crne Gore.

Za implementaciju navedenog propisa nije predvideno donosenje podzakonskih akata.

Implementacijom propisa nede se ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Nisu postojale sugestlje Ministarstva finanslja.

Nije kori§dena ekspertska pomoc niti su sprovodene konsultacije zainteresovanlh strana, jer nije postojala
potreba za ekspertskom pomodu 1konsultacijama.

Nema prepreka za implementaciju propisa,

SproveSde se dalja analiza uskladenosti krivicnog materijalnog 1 procesnog zakonodavstva sa
Konvencijom 1medunarodnim standardima iz oblast trgovine ljudima i trgovine ljudskim organima.
Radide se na jadanju kapaciteta uborbi protiv ovog vida fenomena. Takode, akcenat de bitil 1na jadanju
saradnje izmedu nadleznih institucija.

lake uCrnoj Gori do sada nije zabilje^en slucaj trgovine ljudskim organima. kao glavni indikatori prema
kojima se moze mjeriti uspjeSna primjena navedenog propisa su: broj podignutih optuznica, doriijetih
pravosnaznih presuda, kao i broj udovoljenih zamolnlca, imajuci u vidu da ovi predmeti uglanom imaju
medunarodni elemenat.

Ministarstvo pravde bide nadlezno za pradenje ievaluaciju primjene navedenog propisa.

Datum i mjesto

Podgorica, 01. 3. 2018. godine

...r.. . Starjesina

(( Mjcijstar pravde
[( ^ 'i

Pazin



Crna Gora
Minlstarstvo evropskih poslova

Br. OS/1-31/2 „ ^ .
Podgonca, 12. mart 2018, godine

MINISTARSTVO PRAVDE

PoStovani,

^ ,
trgovine l|udskim organlma sa nravnom •" Savjeta Evrope protiv
stav 1allneja 2Poslovnika Vlade. ovinom Evropske unije, saglasno dlanu 40

saglasnosSjarm'TafvajL'rS^ "'"'""r' poslova jeskojima je potrebno obezbijediti uskladeno"t^°^ odgovarajuci propisi Evropske unije

Spo§tovanjem.

81000, Podgorica, Bulevar revoluclje 15
Tel/Fax: +382 20 416 360



IZJAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOWi
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MP-IU/PZ/18/02
1. Nazlv nacrta/predloga proplsa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdlvanju Konvencije Savjeta Evrope protiv trgovine
ljudskim organlma

• na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Council of Europe Convention
against Trafficking in Human Organs

z. Podaci 0 obradivadu proplsa

a) Organ drzavne uprave kojl priprema pre) )IS

Organ drzavne uprave Ministarstvo pravde
- Sektor/odsjek DIrektorat za medunarodnu pravosudnu saradnju i projekte
- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

Nikola Saranovic, tel: 020 407 503,
e-mail: nlkola.saranovlciSimDa.Bnv.me

- kontakt osoba (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

Natala Cukovie, tel: 020 407 509,
e-mail: natasa.cukovlcfSmna.sov.me

D) Pravno lice s javnim ovlas^eniem za pripremu isprovodenie propisa
- Naziv pravnog lica

/
- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organ! drzavne uprave kojl primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavne uprave Sudovi

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma ostabilizacIJI 1pridruzivanju izrnedu
Evropske unlje 1njenlh driava eianica, s jedne strane 1Crne Gore, sdruge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrJi odredbu koja se odnosi na normativni sadrJai oredlosa nrf>ni«;a
b)Stepen Ispunjenosti obaveza koje proizl aze Iz navedenih odredbi SSPa

n ispunjava u potpunosti
n djellmiCno ispunjava

n ne Ispunjava
cj Kaziozi za djellmieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze Iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga proplsa s Programom pristupania Crne Gore Evropskoj unili (PPrr:)

- PPCG za period 2018-2020
- Poglavlje, potpoglavlje Poglavlje 24 Pravda, sloboda 1bezbjednost,

2 Planovi i potrebe, 2.2 Zakonodavni okvir, D2) Borba protiv
organlzovanog kriminala

- Rok za donoSenje propisa II kvartal 2018.
- Napomena

f?. uskladenost nacrta/predloga proplsa s pravnom tekovlnom Evropske unlje
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unlje
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bl se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim Izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnlh izvora prava EU s kojom bi se predlog proplsa mogao uporediti radi

dobijanja stepena niegove uskladenosti.
c) Uskladenost sostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji Izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog proplsa mogao uporediti radi dobijanja Stepena



njegove usklaJenncti•ijcBuvc usKiaaenosti.

ftonwaioifflfrtu ""'Is sM'maje potrebno ebeihlt«li» „.li,^.. ..,

"acrta/predloga proplsa " °''® "ledunarodnog prava korlSdene pri'S^
Ne postoje izvorl medunaiodnog prava s koiima re ""
potrebno uskladit-l predlog oronka^nol^ 7

(Eevoddostaiitlup^^^^^ PropisalTti^kTriTjave ouskladeiiSiFpreveden na"l;Si;;kri;;ir

ll.UgeSce Konsuifann»=. „ . , —
.••acng.esKt lezik. • '̂suvrne ijudskim organima nije^re^^

U izradi

-^!!2JI?M^iJ<onsu^lta^^ ^avjeta Evrope protiv trgovine ljudskim orBan"i;;;r;^i;^

.;' •>.*.' J -T#!:j'r a^' '-•:
Datum:!, mar

Prllog obrasca;

.. p™d,0g z.Ro„ , ^

Datum



TABEU USKWOENOSn

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

nacrta'/rTr^T''̂ """'• ° "skla^enosti f datum utvrdivanja"3cr^pr^loga propi^ na Vladi "iv^nja
2.Maziv izvora prava Evropske uniie tCELEX oznaka

3. Waziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na cmogorskom ieziku

Na engleskom jeziku

4. Uskladenost nacrta/predloga prooKa FvronTlfr mni..
a) '

b)

Odredba itekst odredbe tzvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

Odredba itekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predfoga

propisa Crne Gore s

odredbom izvora
prava Evropske uniie

d)

Razlogza djelimicnu
uskladenost iii

neuskiadenost

e)

Rokza

postlzanje
potpune

uskladenosti


